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An Error Analysis of Chinese Classifiers used by the Chinese
Specialization Students

Ni Lar Htun?
Abstract

This paper aims at making an error analysis of Chinese classifiers used by the
Chinese Specialization students of Mandalay University of Foreign Languages.
The research question is: Why do Chinese specialization students make errors in
the use of Chinese classifiers? The research method used was preparing the test
questions on the Chinese classifiers for third year and fourth year Chinese
specialization students and collecting data from the answers and analyzing the
data. According to the research findings, the mother tongue (MT) interference
was the cause of the errors in the use of the Chinese classifiers since the number
of the Chinese classifiers is more numerous, and more complicated than those of
Myanmar language. This research will enable learners of Chinese language as a
foreign language to effectively learn the use of the Chinese classifiers.
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Introduction

Chinese language is the language used by the speakers whose population is
second to the speakers of the English language as a foreign language. In Mandalay
University of Foreign Languages, Chinese is taught as one of the specialization
languages. Chinese grammar, as well as four language skills, is taught to the
Myanmar students. A Myanmar learner of Chinese who misuses the classifiers will
make an impression that he or she turns out to be a bad communicator. Therefore,
effective communication skills depend on the correct use of the classifiers in
Chinese language.

The paper makes an analysis of the errors in the use of Classifiers, a
component of Chinese grammar, made by the Myanmar students learning Chinese
as a foreign language, and appropriate teaching methodology is suggested. In many
Southeast Asian languages, Classifiers are one of the characteristics of a language.
Researchers have done studies of Classifiers in Chinese language. The findings of
the researchers are applied in Chinese language teaching in the context of
Mandalay University of Foreign Languages.

In this paper, the errors in the use of classifiers made by third year and
fourth year Chinese specialization students are presented after collecting data from
questionnaires. Sources of their errors are found out through the error analysis.

Literature Review

While the researchers in China have made researches on the Classifiers, an
essential grammatical part of the Chinese language, foreign scholars who have
come to study in China also made comparative and contrastive analysis between
the Chinese language and their native languages, as well as the error analysis of the
classifiers and wrote the research articles, and some of these articles are mentioned
as follows:

In Zhao Xiaohong’s (2004) “An Error Analysis of the Errors made by the
Indonesian students Learning the Chinese Language”, students from the
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Department of Chinese Language from the University of Jakarta, Indonesia, were
asked to answer a sample question testing the common, daily used 36 classifiers
out of 136 classifiers included in their prescribed text: 14 from Second Year; 42
from the Third Year; 20 from the Fourth year (76 in total). Data were collected
and assessed. According to the findings, the Indonesian students were not fluent in
the use of the Chinese classifiers, and the maximum errors had the root of problem
in the use of the classifiers included in the native language and the wrong use.
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The students were asked to answer three sample questions, and the errors in
the use of the following classifiers derived from the mother tongue interference.
The most common errors are found in the following:

sr. No Error Correction
1 — A% —k'F
2 — kAT — AT
3 —HWNE — BN
4 VoA R
5 — KR — LT

Data were collected on the errors in the use of the Chinese classifiers from
the students learning Chinese as a foreign language. Besides, the Chinese
classifiers were compared with the classifiers of the native language. There are also
researches that make a comparative analysis of the Chinese language and the Thai
language as that of the Chinese and the Korean language.

Although the number of classifiers in Chinese is over a thousand, the
researchers engaged in the study of classifiers made a base of 136 classifiers from
the book ( Hanyu Shuiping Cihuiyu Hanzi Dengji Dagan ) and made a
comparative study. So this paper is based on 40 classifiers out of the 136 classifiers,
collecting data from the questionnaires of the Third Year and Fourth year
undergraduates of Mandalay University of Foreign Languages.

Aim
This research is aimed at finding the common errors in the use of classifiers made

by the Chinese specialization students and providing teaching methods to the
effective use of classifiers.

Data collection and Research Methodology

First, the research findings of the researchers in China and abroad in the aspect of
classifiers are studied. The effective teaching methods of teaching classifiers are
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focused. Model standardized test questions on the classifiers were distributed to
third year and fourth year Chinese specializations students, forty each. The test
was made two times. Data were collected from the tests.

Discussion

The common 136 classifiers, as mentioned in  {HanyuShuipingCihuiyu
Hanzi DengjiDagang) , are classified into levels: 58 in Level A; 57 in Level B; 15
in Level C; 6 in Level D. Out of these, out of the most common 40 classifiers, 22

inLevel Aare: M. 1. R . % A F. M. B2 k. Y.
Wi . & B ML B 9k R XL BRL AT

10 in Level Bareas follows: /G. & 6. . Z=. 1&. 28, K. H.
M o

5in Level C are as follows: . 8. TR, 7. &,

3in Level D are as follows: ﬂ\ %E\ )%o

From the tests, the most common errors in the use of classifiers made by
the Chinese specialization students are due to Mother tongue interference.

Since classifiers in Chinese are more numerous and varied than those in
Myanmar language, the Myanmar learners make errors in the use of classifiers.

For example, (1>, /3Z) (yauk in Myanmar) is used to refer to person;
—™ N is used to refer to one person.

—ﬁ%ufﬁ is used to refer to a teacher.

For example, (5K, %) Myanmar classifier Lone

— 5K PR used to refer to a bed

—HUAE F used to refer to a table

Myanmar classifier Lone has two Chinese classifiers referring differently to
a “bed” and a “table”. As a result, Myanmar learners make errors in the use of
these Chinese classifiers.

For example,(VL, 3k, X)Myanmar classifier Kaung
— L L a horse

—3L2F anox

— H 38 a chicken

As mentioned above, Kaung refers to the number of animals. Though in
Myanmar language there is only one classifier to refer to the number of animal, the
Chinese language has more than one. That is why Myanmar learners make error
in learning the use of Chinese classifiers.

The following table shows the errors made by the Myanmar learners, the
Chinese specialization students of Mandalay University of Foreign Languages.
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Sr. No Error Correction
1 PIAN LT Pi3 3%
2 =5k RT =T
3 — 2k il —ZE kAL
4 ME AL EESYI!
5 P A Va2
6 ik it
7 — X4 — e 4
8 —AEIT —XEIT
9 =NHE —HEE
10 PIA~ 2 P T

Research findings

The data on the errors in the use of classifiers made by the Chinese
specializations students of Mandalay University of Foreign Languages show that
the cause of errors was mother tongue interference: some classifiers of Chinese do
not exist in Myanmar since the number of Chinese classifiers is greater than that of
Myanmar classifiers. The Myanmar learners found it hard to memorize the
numerous Chinese classifiers, which led to mix up with the Myanmar classifiers
and make errors. Since the errors also occur in the use of the classifiers not
commonly used, students should study widely the use of classifiers in short stories
and articles. Similarly, a comparative approach should be taken for effective
teaching of the Chinese classifiers, which will enable the students to overcome
their weaknesses in the use of Chinese classifiers.

Conclusion

In addition to the errors in the use of classifiers presented in this paper,
there could exist errors in the use of other quantifiers related to amount. Therefore,
the learners of Chinese should study the Chinese classifiers, take the test on
classifiers many times and learn the lessons on classifiers. They should study not
only the prescribed texts but also books on general knowledge, pieces of literature,
articles, newspapers and novels.
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